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P RUR TR R EN S, W B, BRI Rt RS R E—E, E#s
RIRCLR 32 @, X HPEEAHRE, RRNBHTRXUARMFTHREF R, AREXET
FEZENARRS, AETREEXNBEENEMELLIE, SL4BEFRR "Rk 5
“FALT ERNFRER, TN “RERET.
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— M BIER T (discourse analysis) FEHIN iR FHER ., @idBEIFE0ESER,
ENE—F I EE LT X, NATESBEE X R T A EEITRA TR BRI
A, AFLHORGEE U B, MNBEERE, B EM AR R, dal
HEEHEEY . BINERZ M, FBTREE EREREY ER M4 Rz A,

L XPEES)A R

PARINEE, AR, BTEY, BEABMNEEZ —, R EERIET MM LERTE
FISW R, AR AT A RS %, FralE B aid R msS, KkE
R T EED E BB B — R =B, EERF IR R, BERREREGRTR,
EREEAZATBNHAR. AH60RBEBFNBNARER, $I89ESEEE, WU
BT EMOUE. R BA RN R LTSS H P NGB EE, S F /A%
MRGEERG, BUARESKEE BB EEER, 24 80N RIS, Bk
FTrE, FIRABRAE &R LEHT B RIBGE,

=, R I
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ERBFTUE . Z/AE, BAXHAEEEERENA®R LA, EREENEL
R, MREITENERFEZ—.

BESh, BRI R 15 AR — RS DU R FT R AL A R DI PHRR A S, IRIBRRR KA ML
Bk FF R BaE R . XA REEFRE, EEHE . ZRWEIRI RELFER
A L.

ﬁjﬁﬁ AJ#% 5 . The power of knowledge consists not so much in its wide spectrum as in its wide
application, BIRAMANESHRAET MAWRET  ZNA, EEREEGTHES BItiEES
SN A, AR, BRI NE,
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B B AR I — R 2 T R 2 A 0 VAR A A T S M W7 ek SR 0B R
B, BEFRTEME (1958) WX KEIE: “RBRE, BFEREMENMETIA, il
EFTMIES KRB, RBEMA, AE—EE, SHRMESREARE, sBRCHEST
BEARE, MEALHEE, WHBWRTR. MEXTHMESHERS, TR PHMESHE
ERMHETHNE. XEXTIMEFTHESR, ACMBEFIEERKXLOR, XMEMIFTIE." &
XEeRE, ARAAdEEER, Wl BERT M CET, BIRAISEIERT T AE ORI
N BERAE,

BiEfrERERRANREXHBENSE, MARKEICH R, R R AT 89 77 3538
FOCH RRl — AR ok, BB TIRAE#, EEAWAE, BABRITERE—TEeEiR
MERE, BinAs#iEt (Dr. Johnson) FFE: “The idea that for every word in any one language
there is another word accurately equivalent to it in every other language is not in accordance with the
facts, in his search for the equivalent of a word the translator meets many difficulties.” (GAR-—FHES
DR S AR S FHREATIEENIE, BAFEELN, B MIERNS AR
XEEFE, BOFALHEE,) BREXAHE, RIEATATIAXERFRERLRFEEL (D
Nida) FEHZEAE (BIFEIL53CERY (Nida, 1982) HETLEE:

Since words cover areas of meaning and are not mere points of meaning, and since in different
languages the semantic areas of corresponding words are not identical, it is inevitable that the choice
of the right word in the receptor language to translate a word in the source-language text depends more
on context than upon a fixed system of verbal consistency. (FFEFFEFHENFEARE “&” M
“IH7, TFEAFRIRE S AR Y R R AR A ER, B, e 24 00 1R T0 B i IR e
AEEAE LSRR T LR, mAREER ALK — SRR3R,

X B TR R, FEL, BRTAEZARER R, HIRERETAR
A RIS M B KR, RINARE S HRia & L2 &R, Ba, BiETHE
B[] — LN SME R A BT BB AR R T . IR E HEE—Aid i, XS AR Kt
FECFRENAM S MBS XS RESR T, BIRFMEMT. LEE, XFERIRAH
TR ERERANTIESN. B, MOEEFEN IR, ERNERREL TR —%
(contextual consistency), T AEHIETFH EHI—2 (verbal consistency),



REANES AT
WHSMERRERE TR

TN EEGREYE

WA, BEEEWRET RRGOCESSNE4E X, BT CsAWMET R, kX
KT, WEZ, R AR R R SR R LR R SCR A AR 4, BETRRR R AT
LGS SR,

FHRREAESHEESRBIEWREAREES, MREEENE, BiFEL —mE X
LB RIE s, BFEEEUE, FEMNEXHHEME, RARRMEETEAS (AILHREFTSE
) BB, BRI UL SR T#, DURFERA B X (Cross-Cultural
Communication) KJE%EST, BAREEIEEME L, WHATREIHFFEORE, KIHE, b
IEBCA R A H RS E M AL RRE 1. B, I —MEEMEF I RIETELK
FI Ak A12J 18 (Learning a language is a kind of learning the culture and the habit of the country where
the language is spoken.)” (Nida, 1993), B AL, 1ERIMEHFEENAMBFETFEBIFE, B
&A% R SUIAH B0 5 1E A Y 40 T T BR

., BHVER bR R

1898 4, JPHAE (RIEL) B9 CEFEDY Ul “BRE=M. F, B, B =MEZUALE
ek, iR BYIUVEIEMRE. 2 a8, MERRWETE, Frh2E
HETRIARRE, ARV TRRI S L, AR AT e, HRNRE G FA N, R,
AW, BARPRPEM= 2, FRES, X—Ee—EdRERE T ARE
—ERESER, 25NEFE®I,

M4 REGERY, “F" H2ELTEXWERNE, BECHFHERNTSERERER
Bk, KT SIRRCHIEFTEBINRG, M BRCENRE. PR R A CE AR
MBI, R IEE i 2 S 4 £ A T AT DO BLFE S ARGV AR, BT AR iR 0B oy
B EERRIEXHSR, B FRARTRBRTERNEL, MYAEEEsE, ECEs
XR, BEASEXNEMERN R, 5SS A0,

PA “PIBIESAR P SUAL, —LIPFR R HEAHMET T U2 K HEWIEE, SR
KFE GEEHEY (1933) W, RIBBFFENZATE, BB, @RME, higm, B
MBE— LR LT FIFEZE, RELTFHABRMNEL, MARELHEE, BLHE
TXEBEAMAGURIAE, BAMAERAER, FXFRLELZFHOREEAZE. ETEEL
AERBRRREE, MIBERL . “—HAMEE, RE—maE, Bl s/ Il s
%, CAHABELEMGZEm.” B, “NXFEEGZE, AENZE, HEMZE, XX
XHHAZRK, FEF P MR, S8R, BRI ST Rk R s
HZRTEFNFEY,”

RFEHEMBER—MABHXER, T¥R, BEFEMBIEAE, ORK 8%
KRR, X 857 X — BRI R+ AR, STMARER . 525093% 30 H fe,
AIE TR, FAAELEN FERER LW EMMRERENFAR, MESSEWAKEE, 1
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FiEFEESFHOHEES, ERFOGHNERES, AIUETEFIEFIESHHEMY
BRIMERY o

WREGEM, AEREE LR T FEEENEERTHERM L, EENAEEEATE, B
FULE R P EE, hRIEEE S 2 RE R SO, F S BERMERN T ETE, MAREKR
SR OE, SHAETEFEZ TEE.

YT RESCEBARME, MIBEE (1933) f5H. “HHAEMEIFERN LH TIEM—FER, DUE
EARZOLEE, UNEREEAHZONE, ERIREAERZ—F (translation as a fine art),
HEr#EEX, SRETHESAEMS, WRFUMMLZ 2, FEMFRERBNE, #FHEHEN
TEMZA, RAIAHEE LT ZEWHM,

ERX BRI AR LR, U, LB, LUIERBRIE, — 02448 sk
HoM, —WRFEFREQEFE” g “5/, mERCEMERY, Mos5E, mg “F
%2, EANRSENE—, 2 “E7 (AN NREET, S0 TEEER, N
5, SR, WERR AETFEIZMEIE GERRY RIESRHL. AR, BT EAFT
HEX, ETERNTHREEE, RAFEYMATR, HEETHENER, ERTTREE
B R,

REHERXEHFEEEE (1978) & CGBIREFEY FHRH, BFENE “MEHHET EH.
W, BE”, ERTEFHES FEE LML, “IEf. B, 5% fChERgE. X=EN
TR TS, M0 EE, R TERAE., Shlb, “El” B2s 57, BiE
SCHERRE, BT 48 BT, HNRSCEEGG. BR. M, “S5ET RS EEms,
RIGESCRREAERES) 1, MEIEMEE, X=HRTFENS 1, BIAHY, AR,

] &1L §2 00 ) B R B0 X RH IR AR o A 2L AR,

FEFFRAPERAEE B FIS RAESY (Alexander Fraser Tytler) TEAMTER (SE
FHIENY (Essay on the Principle of Transiation, 1930) 1, Xf “if-f98Ii%” B FHE LR, “E
BRI KA SE LB S —MiE U, iR O F R E R0 A GE IR TS, SR AT,
IERARVERIE S ANTTERY . B m—kE,”

AT XA SOHE B =R

(1) FX %R FEBENER AT (The translation should give a complete transcript
of the ideas of the original work.) ;

(2) 3 3CHI XA A F 1N R B )8 T A —1Ef (The style and manner of writing should be
of the same character with that of the original.) ;

(3) VIR AEE A8 )74% (The translation should have all the ease of original composition. ) ,

FIPRBRHTRI B K IRE D K (A.V. Fedorov) RFEMEIERIIE R : “FriBotsmBizmme—
FRESCO LA RIS — AR, MO AL TR, ZEARE" (3 H B 5, 1984),

EXFHORTEMA “Fiim”, BHE XSRS, EEE A GERE R, ONREF
SCRY “RBSEME”, BN SORUEE A SE R SCH AR, T L0 S [ S s w0 LS



e — EONH R RHE

EXREHES PR REIERME, RSk L2MERN, 2RI, HRREH,
Al NIX L2 R0 45 AT AT > B /IR e, WA ERESE N

=, RTHEHIE

ARBFENHEE, AMICeARGUMBINEFEERN. MG E B 80 R/ 5 iE
HHEFRMNERE, BRANEBRNHE REERE (Catfort) FieP X RADREELEMNIZEA, &
ISR A BRI, BTNZR - BB LL (Snell-Hornby) sFXf#8iEEMEH (1988), Rt
(Corlee) XFFE2ERYZH (1944), T4 (Gutt) ShERZERIZEM (1911), %% (Nord) (1991)
FONGEU AR (Hatim & Mason) (1990) SHERSWIYEA, L& (Larson) XHE LM
M, B, AHEFCHERNERORECREY, BEENARAZYRIES Y. B8ESY. Wi
EEE. IRERY. IB5Y¥. A% Uk, 5. B4R, BEEr%%, ENRR
HNERMEWAE, MXEZATHNRBRESEAR THEMRIERES . #XRIE,
X EERERNSE, B TUUESCI T L6 B, R R 405k s B e i . Bl 1y
SRR A T, REEK, afEh TIUEMIEER T ARER, IUEB TIUK
BR, IOENBHER, FAME, RESERZENEFAECABRNIMNE, BRGERD
PIFMIE SRR, HEENEEARNE TN ER, M FFeEBEEENMERTARIESH
BEERER, A 54 AT e 1 SR S B B A S ER B RS X — A SR gy, B i E
TE CERBFBAEZ IR —30hidh, M- FEE 9%, MERAEEIFCENY, ERITA
ZAR, TRZK, BAEMWENSIIRLS, IARE R, KAWREAL,”

Hit, HATEMFEFMEIFLERS, EFFERIBERNGEMNER B PG m Ik
BRIISER, o E BRI A S B AR A B P s K EBUGA AR H R, P E
AGFIE A, WAORBR, T EOBFEE, R E TN EEHRES, A
g, ZHRESUEIEERRN S, PEFEKTEASEE, A EIFEMARE [ LER,
X4, “EHRRIE IR (B, 1984), thEAICERBEIRIEIS Y M S EIRTS,
FERIE, X, BRRT A, Hig, PBENEIRR. ¥ ERONKES . SR
WE., BB, SRR AR, BT MR T PESGE, TR E,
BB PESCKE S K ERE I RE WERENE, EARRRIZEY, BT8RN R
PRI,

V. b2 2 RN SRR R 2K

DA 328 2 8 T 00 9% 5% 1 T 5 R A0 2 I R B0 S - 1558 (Peter Newmark) X
FERABIRAINGE. SRR R R T B, UL, SNBSS IM IR AR SRR E
3 (... serves as a means of communication, a transmit of culture, a technique of language learning,

and a source of personal pleasure), YEif—HMRFBIRIE RINAZES Jroknt, AT, Bi%
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BAE—MERAER, IBRRIENSMES ) HXIMEREEBHAFRE (.. it has the special purpose of
demonstrating the learner’s knowledge of foreign language) (Newmark, 2001), M ATV E5
HEEPA, BRI 2R AMEM %, BRI REEF I HIMERENERK. B, #3F
DHAANERE, —2ZAHWSEF]#E,

MERIFTFERASZ HHNERS ., BEE IS, BhidEOFRNRR 8 il
EACFRIZEERT, MIEEAE GEEIEY PIHFERE=ER, “$—BREWTE X CF R
BAELEFEDNHTH: F_RFEAHANECRE, $E2FFE MU, 38X T8iEF
HERTFAR (M0 “BI57) BYFEA MR AR, X = B K AT DA RIS T % MBI 1
AOESR . H IR R R A R A A ANE S & B s, BI—EE H4EW P iy
egr, BERILEMDIORE, FATAESHEESL. B8R, ERWEEFR, PXE, %3
BEIE B IF 0 IR B S ISR ROR .

h, BETESGEBCA PR SR

H T ZEA RERAE IS FEEF IR P, SIEREEWS B  — R A7 3],
BEAIM—-FHERTELBN TR, THERR, HORESEREREEE R HEX
MHRE. WA B RA BT —MEs kg E, enNERFZE, MAKT %
FHL MTTESSRRA BT AR, ), SHER e B T BN EARR RIS EH, FEA N
HYAIIE

T30 4Rk, TEIIEBFETRABMIFEEY ZATE ANEW, BB TN “EE". T,
BRI, (HESTUES], 7ErREMERIIERE T, G IRA R, HEEEEY, e
o “EFTT MR, BB S, BN TERCE AR . DR R —
EWSOERERERREEN: Bk, BINEERFBIR, SWSEH, NoEA A IGEmREA
s MUKFREEFEE, G EEBEHRE” ((UMNERES5HR) 200145 H, %33%, 53
B, 161 TL,) MitE L, BERRESESTANERIH M, BRI BT,

SCHNRCRMPE, RN R RS Y B R AR, SRR S MFERE
BRHEMIERA WML, HHREE RIS AL SR, TRZ| T R B4 AR N A A 1R)E
BOMEER IS IR ST RS, SAAMBEEZEZ+, KRR RERER
S, XAURSE T E B BRAIE], 1 L5 #52F E ST3OE RS0, TR 3B e e
FERBEMA LIRS, SRS EAOERERG,

Blan, FERFHRBRATH XL EH: The Fantastic Spurt in Technology, 7e4 7%
“spurt” R HFE T AEFE. spurt n. a short sudden increase of activity, effort or speed; burst, {HIX#H
RE SR AR YR P AR R, ORI S A R B RN BRSO E A & {EL15 B B 3 150
W spurt B8 “FEETHIBAME”, “RA LI, “Ehi IR, #WEl B e T
RIS EOWNERGE % VRS, SRR MBS LR (T A AT
WS TWIRHEY, HAERI T T — W, PIMES., TR, 3T a0y

5



TR ~ TR,
BT R

RIXBRERYE

WS E A SR B TS L AR BRSO L R SRR T
BT S BRI, WAFAMZIR A A A S B TR 1 540 1y, SEHE S RIE e,
I AR ST AFEE ) H 5 I Y 50E U,

TR SN, FAEDAREME T A EEA A, BREEER, 22EMEX R
B RMEGG, X, KESHR, BlERR, SEAFSMIRARTH, BEXNE SRRENN
BHITES, MEANEIHIRRRFEMY ¥, My PFRAERE, SMEMIIITHREEHE.
W R B S BIBURE (cross-cultural sensitivity) IR, Mt MISmEER E X EERY
ke,

MTEE TR E R, FTEREEYHAREY . “B¥MRORR LR, E/&Ehk, 7
DNEZENYR-SREMNERRS, MAEBENTRLZ, SREX, AAFERMTATHE, &
NEAECERNANR:. ERARILRW, BIEFH. BXAN, TOHBER L, H2. 5
LR PET, BEAHABEXNERHABRNEEELS, WEa—MNERMEL%, FEsILa
S A, BRI AE TR ERE, FENHREHTOER, HHiRe,”

RN HRRIEIERE P MR B XN IUET S THREL, ERXENES, Bats
R PEEAEAEERRNERES, FBT¥ETRNE, SRR, ME¥EsgEE
IR S EE 17, RARBENHFES MR RGeS, BCRGE AA, B A A, i
o, IERMEZEASEIENRAEY,



